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No âmbito da comemoração da ele-
vação de Lagos a cidade, o cantor 
Salvador Sobral foi convidado para 
apresentar "Paris | Lisboa", o seu se-
gundo álbum de estúdio, lançado a 
29 de março de 2019. O álbum al-
cançou o número 1 nos tops portu-
gueses, tendo também alcançado o 
11º lugar nos tops espanhóis.

As part of Lago’s anniversary of the 
elevation of cityhood, the singer 
Salvador Sobral was invited to pre-
sent his second album ‘Paris | Lis-
boa’, launched March 29 this year. 
The album topped the Portuguese 
charts, and reached the 11th posi-
tion in the Spanish music charts./Janeiro
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Salvador Sobral 
"Paris | Lisboa"

24-25
LAGOS

Centro Cultural Auditório Duval Pestana . 
Duval Pestana Auditorium - Cultural Centre  

21h30 . 9:30 p.m 

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt
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LAGOS

LOULÉ

OLHÃO

PORTIMÃO

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

04/01
Rodrigo Leão - O Método

Centro Cultural Auditório Duval 
Pestana . Duval Pestana 
Auditorium - Cultural Centre

19h00 e 21h30 . 7 p.m and 9:30 
p.m

€20

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

01/01
Concerto de Ano Novo . New 
Year Concert

Cineteatro Louletano . Louletano 
Cine Theatre

16h00 e 18h00 . 4 p.m and 6 p.m

€10

T. 289 414 604

02/01
Concerto de Ano Novo "From 
Blue to Blues" Orquestra 
Filarmónica Portuguesa . 
‘From Blue to Blues’ New Year 
Concert by the Portuguese 
Philharmonic Orchestra

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

T. 289 700 160 
www.cm-olhao.pt

03/01
Concerto de Ano Novo "From 
Blue to Blues" . ‘From Blues to 
Blue’ New Year Concert

TEMPO - Teatro Municipal . 
TEMPO - Municipal Theatre

21h30 . 9:30 p.m

Entrada Livre . Free Entry

T. 282 402 475 
www.teatromunicipaldeportimao.pt

01/01
Encontro de Charolas - 
Memorial António Rosa . 
Charolas Meeting - António Rosa 
Memorial

Sede do Grupo Desportivo 
Cultural de Machados . Machados 
Sports and Cultural Group’s 
Premises

16h00 . 4 p.m

Grupo Desportivo e Cultural de 
Machados . Machados Sports and 
Cultural Group

06/01
XXXVII Encontro de Charolas 
em São Brás . 37th São Brás 
Charolas Meeting

Cineteatro São Brás . São Brás 
Cine Theatre

21h00 . 9 p.m

Entrada Livre . Free Entry

04/01
Charolas, A Força da Tradição . 
Charolas, the Power of Tradition

Mercado Municipal . Municipal 
Market

09h30 . 9:30 a.m

Câmara Municipal de São Brás 
de Alportel . São Brás de Alportel 
Council

T. 289 840 000 
www.cm-sbras.pt

05/01
Cantar dos Reis . Twelfth Night 
Singing

Igreja de S. Sebastião . 
S. Sebastião Church

21h00 . 9 p.m

Entrada Livre . Free Entry

www.cm-lagos.pt 

18/01
Encontro de Música Popular 
Àmodantiga . Folk Music 
Meeting

Centro Cultural Auditório Duval 
Pestana . Duval Pestana 
Auditorium - Cultural Centre

21h30 . 9:30 p.m

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

25/01
"Amália, Fado & Saudade" 
com Maria Mendes e Jorge 
Baptista da Silva . ‘Amália, Fado 
& Saudade’ by Maria Mendes and 
Jorge Baptista da Silva

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

T. 289 700 160 
www.cm-olhao.pt

18/01
Ciclo Música de Câmara . 
Chamber Music Series

Igreja de S. Sebastião . 
S. Sebastião Church

19h00 . 7 p.m

Entrada Livre . Free Entry

T. 289 860 890

25/01
Ensemble "Além Tejo" . ‘Além 
Tejo’ Ensemble

Igreja da Misericórdia . 
Misericórdia’s Church

19h00 . 7 p.m

€7

T. 289 860 890

01/01 - 31/01
Recital de Guitarra 
Portuguesa . Portuguese Guitar 
Recital

Centro Interpretativo do Arco da 
Vila (CIAV) - Posto de Turismo de 
Faro . Arco da Vila Interpretative 
Centre (Faro Tourist Office)

Todos os dias sessões de 30 
minutos (exceto sextas e sábados) 
12h00, 15h00 e 16h30 . Daily 30 
minutes sessions (except Fridays 
and Saturdays) 12 p.m, 3 p.m and 
4:30 p.m

€5

T. 916 434 730 
www.recitalguitarraportuguesa.com

04/01 
Encontro de Janeiras de 
Paderne . Paderne Janeiras 
Meeting

PADERNE - Casa do Povo . 
Common House

20h00 - 24h00 . 8 p.m - 12 a.m

FARO

ALBUFEIRA 16/01
Ciclo "Lethes Clássico" . 
‘Classical Lethes’ Series

Teatro Lethes . Lethes Theatre

19h00 . 7 p.m

€6

T. 289 878 908

12/01
39.º Encontro de Charolas da 
Cidade de Faro . 39th City of Faro 
Charolas Meeting

Teatro das Figuras . Figuras 
Theatre

15h00 . 3 p.m

Entrada Livre . Free Entry

T. 289 888 110 
www.teatrodasfiguras.pt

SILVES
05/01
Silves, Alegria de Natal - XVII 
Encontro de Janeiras . Silves, 
Joy of Christmas - 17th Janeiras 
Meeting

Praça Al-Mutamid . Al-Mutamid 
Square

18h00 . 6 p.m

T. 282 440 800 
www.cm-silves.pt 

11/01
Ensemble "Algarve" Serenata 
de Cordas . ‘Algarve Ensemble’, 
String Serenade

Cineteatro São Brás . São Brás 
Cine Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€7

T. 289 860 890

19/01
Concerto de Ano Novo . New 
Year Concert

Igreja Matriz . Parish Church

16h30 . 4:30 p.m

Entrada Livre . Free Entry

Associação Cultural e Recreativa 
Escola de Música Sambrasense .  
Music School of Sambrasense 
Cultural and Recreative 
Association
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23/01
Lado B com Frankie Chavez . 
B Side by Frankie Chavez

Teatro Mascarenhas Gregório . 
Mascarenhas Gregório Theatre

21h30 . 9.30 p.m

€8 

Câmara Municipal de Silves . Silves 
Council

T. 282 440 800 
www.cm-silves.pt

01/01
XXVI Encontro de Charolas 
2020 . 26th Charolas Meeting 
2020

CABANAS E CONCEIÇÃO 

14h30 . 2:30 p.m - Cabanas 
16h00 . 4 p.m - Conceição    

Junta de Freguesia de Conceição 
e Cabanas de Tavira . Conceição e 
Cabanas de Tavira Civil Parish

01/01 - 31/01
Fado com História . Fado with 
History

De segunda a sábado . Monday 
to Saturday

Rua Damião Augusto de Brito Vas-
concelos n.º 4 . Damião Augusto 
de Brito Vasconcelos Street, N.  4

12h15 - 15h15 - 17h15 . 12:15 p.m - 
3:15 p.m - 5:15 p.m

 T. 966 620 877 
www.fadocomhistoria.com

05/01
Natal nas Aldeias - Coro 
Jubilate Deo . Christmas at the 
Villages - Jubilate Deo Choir

SANTO ESTÊVÃO - Igreja Matriz . 
Parish Church

17h00 . 5 p.m

Coro Jubilate Deo e Câmara 
Municipal de Tavira . Jubilate Deo 
Choir and Tavira Council

 T. 281 320 500 
www.cm-tavira.pt

05/01
Festival de Charolas . Charola 
Festival

Mercado da Ribeira . Ribeira 
Market

15h00 . 3 p.m

Câmara Municipal de Tavira . Tavira 
Council

T. 281 320 500 
www.cm-tavira.pt

04/01 
Concerto de Ano Novo "De 
Strauss a Glenn Miller" . ‘From 
Strauss to Glenn Miller’ New Year 
Concert

Igreja do Carmo . Carmo Church

21h30 . 9:30 p.m

T. 281 320 500 
www.cm-tavira.pt

04, 11, 18 e . and 25/01 
Musica nas Igrejas . Music at 
the Churches

04/01 > Silvino Campos 
(Acordeão . Accordion)
11/01 > Argentina Freire (Fado) 
18/01 > Ricardo Coelho Project 
Duo (Piano e Contrabaixo . Piano 
and Double Bass)
25/01 > Luís Manhita (Fado)

04/01 e . and 18/01 > Ermida 
de São Sebastião . São Sebastião 
Chapel
11/01 e . and 25/01 > Igreja do 
Carmo . Carmo Church

18h00 . 6 p.m

Academia de Música de Tavira . 
Tavira Music Academy

www.academiamusicatavira.net

O espetáculo de abertura do festi-
val será com o grupo "Orontes Trio". 
Orontes é o nome de um rio que 
percorre os territórios do Líbano, Sí-
ria e Turquía. Este rio serviu de ins-
piração a um projeto musical, onde 
estão presentes as sonoridades 
do Médio Oriente e Mediterrâneo 
Oriental.

The festival opens with a perfor-
mance by ‘Orontes Trio’. Orontes is 
the name of the river which runs 
through Lebanon, Syria and Turkey. 
This river inspired this music project 
with sounds from the Middle East 
and the Western Mediterranean.  

/Janeiro
January

XX Festival 
de Música 
Al-Mutamid . 20th 
Al-Mutamid Music 
Festival

24-25
DIVERSAS LOCALIDADES
VARIOUS LOCATIONS

24/01 > LAGOA - Convento São José . São 
José Convent
25/01 > V. R. STO. ANTÓNIO - Centro 
Cultural António Aleixo . António Aleixo 
Cultural Centre

LAGOA E . AND V. R. STO. ANTÓNIO

21h30 . 9:30 p.m 

T. 282 380 434 
www.cm-lagoa.pt
T. 281 510 045 
www.cm-vrsa.pt
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12/01
2.º Capítulo - Concerto de 
Reis - Grupo Coral Segundo 
Capítulo . 2nd Chapter - Twelfth 
Night Concert - Segundo 
Capítulo Choir Group

SÃO BARTOLOMEU DE MESSINES 
- Igreja Matriz . Parish Church

17h00 . 5 p.m

Entrada Livre . Free Entry



ALBUFEIRA

Até . Until 04/01
Exposição de Pintura 
"Retrospetiva" de . 
‘Retrospective’ Painting Exhibition 
by Mário Prencipe

Galeria Municipal João Bailote . 
João Bailote Municipal Gallery

Terça a sábado 09h30 - 12h30 
e 13h30 - 17h30. Encerra aos 
domingos, segundas e feriados .  
Tuesday to Saturday, 9:30 a.m - 
12:30 p.m and 1:30 p.m - 5:30 p.m. 
Closes Sundays, Mondays and 
Public Holidays

Até . Until 08/01
Exposição de Presépios 
Paróquia de Nossa Senhora 
da Conceição de Albufeira . 
Nativity Scenes Exhibition by 
Albufeira’s Nossa Senhora da 
Conceição Parish

Biblioteca Municipal Lídia Jorge . 
Lídia Jorge Municipal Library

Terça a sexta 09h30 - 19h15. 
Segunda e sábado 10h00 - 16h00. 
Encerra aos domingos e feriados . 
Tuesday to Friday 9:30 a.m - 7:15 
p.m. Monday to Saturday 10 a.m. 
- 6 p.m. Closes Sundays and Public 
Holidays

Exposição "Escrita no 
Baixo-Alentejo: das 
origens aos nossos dias"  
Exhibition ‘Writing in the 
Lower-Alentejo: from the 
origins until today’

Museu Municipal - Núcleo Islâmico . Municipal Museum - 
Islamic Centre
Terça a sábado 09h45 - 16h30 . Tuesday to Saturday 9:45 a.m - 
4:30 p.m
T. 281 320 500 
www.cm-tavira.pt

Esta exposição é uma iniciativa da 
Rede de Museus do Baixo Alentejo, 
tutelada pela Comunidade Intermu-
nicipal do Baixo Alentejo (CIMBAL), 
e pretende dar a conhecer a escrita, 
desta zona, ao longo da história. A 
escrita do sudoeste (grafia com mais 
de 2500 anos) é a primeira manifes-
tação de escrita da Península Ibérica. 

This exhibition is organised by the 
Lower Alentejo Museum Network, 
under the management of the Lower 
Alentejo Inter-municipal Community 
(CIMBAL), and aims to present the his-
tory of writing in this area.
Southwest writing (over 2500-year-
old characters) is the first sign of writ-
ing in the Iberian Peninsula. 

TAVIRA

02/Maio
May
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ALJEZUR
13/01 - 14/02
Exposição "Restauração do 
Concelho de Aljezur" .  
‘Reinstatement of the Municipality 
in Aljezur’ Exhibition

Espaço + (Sala 1 . Room 1) 

Segunda a sábado 10h00 - 16h30. 
Encerra aos domingos e feriados . 
Monday to Saturday 10 a.m - 4:30 
p.m. Closes Sundays and Public 
Holidays

www.cm-aljezur.pt

Até . Until

07/01 - 11/01
Teatro de Revista . Portuguese 
Revue

Centro Cultural Auditório Duval 
Pestana . Duval Pestana 
Auditorium - Cultural Centre

21h30 . 9:30 p.m

€12

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

17/01 
Comédia "Quando ela… é ele!" . 
When She... is a He! Comedy

Auditírio Municipal . Municipal 
Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

€12,50

T. 289 599 521 
www.cm-albufeira.pt

31/01
"Santa Mãezinha" 

Auditório Pedro Ruivo . Pedro 
Ruivo Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

T. 289 873 115 
www.fundacaopedroruivo.com

04/01
Super Wings: Missão em 
Equipa - Espetáculo Infantil .  
Super Wings: Team Mission - 
Children’s Show

Teatro das Figuras . Figuras 
Theatre

11h00 e 15h00 . 11 a.m and 3 p.m

€30 - 1.ª Fila . 1st Row
€20 - 1.ª Plateia . Front Seats
€15 - 2.ª Plateia . Back Seats

T. 289 888 110 
www.teatrodasfiguras.pt

LAGOS

ALBUFEIRA

FARO

01/01 > Revista Boa Esperança . Boa Esperança Portuguese 
Revue | Eduardo Madeira & Manuel Marques
02/01 > Pi 100 Pé com . by Fernando Rocha
03/01 > Aldo Lima | Nilton
04/01 > Serafim | Marco Horácio em . playing  Rouxinol Faduncho
GUIA - Salgados - Palácio de Congressos do Algarve . Algarve 
Congress Palace - Salgados

21h30 . 9:30 p.m

01, 03 e . and 04/01 > €13
02/01 > €13 - Balcão . Circle; €20 - Plateia . Stalls
Bilhetes à venda . Tickets: 
www.ticketline.pt

SOLRIR
ALBUFEIRA

01-04//Janeiro
January

Voltam a subir ao palco do Palácio 
de Congressos do Algarve os me-
lhores humoristas portugueses. 
Cada noite terá uma programação 
específica com shows de vários 
humoristas.

The best Portuguese comedians 
are back on stage in the Algarve 
Congress Palace. There’s a specific 
programme for each night with 
shows by various comedians.

TEATRO . THEATRE08



25/Janeiro
January

Altango - Sabor a 
Tango . Altango - 
A Taste of Tango

Teatro das Figuras . Figuras Theatre

21h00 . 9 p.m

€14

T. 289 888 110 
www.teatrodasfiguras.pt

Este espectáculo é uma homenagem 
a um género musical que suscita 
paixões em todo o mundo – o Tango 
Argentino. "Sabor a Tango" conta 
com com a força, a originalidade 
e o estilo único do par argentino 
Mariano Otero e Alejandra Heredia. 
Uma experiência artística repleta de 
alegria e de paixão, onde dialogam a 
música, a dança e a poesia; onde se 
mesclam o tango, a milonga e a vals; 
onde se evocam e recriam as raízes 
do povo argentino.

This show is a tribute a musical gen-
re that arouses passions all over the 
world – the Argentine Tango. ‘A Taste 
of Tango’ shows the strength, origi-
nality and unique style of the Argen-
tine pair Mariano Otero and Alejan-
dra Heredia. An artistic experience 
filled with joy and passion, where 
music, dance and poetry are inter-
twined; where tango, milonga and 
vals are merged; where the roots of 
the Argentine people are evoked 
and recreated.

FARO

13/01 - 14/02
Exposição de Pintura de . 
Painting Exhibition by Mary Byrde  

Espaço + (Sala  de Leitura) . 
Espaço + (Reading Room)

Segunda a sábado 10h00 - 16h30. 
Encerra aos domingos e feriados .  
Monday to Saturday 10 a.m - 4:30 
p.m. Closes Sundays and Public 
Holidays

www.cm-aljezur.pt 

25/01 - 18/04
Exposição "Amazónia" de .  
‘Amazon’ Exhibition by Ana 
Carvalho 

Centro Cultural - Sala de 
Exposições 2 . Cultural Centre - 
Exhibition Room 2

Terça a sábado 10h00 - 18h00 .  
Tuesday to Saturday 10 a.m - 6 p.m

Entrada Livre . Free Entry

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

CASTRO MARIM
Até . Until 06/01
Exposição "Presépio de Sal" .  
‘Salt Nativity Scene’ Exhibition

Casa do Sal . Salt House

Todos os dias 10h00 - 13h00 e 
14h00 - 18h00 . Every day 10 a.m - 
1 p.m and 2 p.m - 6 p.m

www.cm-castromarim.pt

Até . Until 06/01
Exposição de Presépios .  
Exhibition of Nativity Scenes

ALTURA - Galeria Luís Amaro - 
Junta de Freguesia de Altura . Luís 
Amaro Gallery - Altura Civil Parish

Dias Úteis 09h00 - 16h00; Fins 
de Semana - 14h00 - 17h00 . 
Weekdays 9 a.m - 4 p.m; Weekends 
- 2 p.m - 5 p.m

Até . Until 12/04
Exposição dos Trabalhos 
Premiados da 19.ª Corrida 
Fotográfica de Portimão .  
Exhibition of Awarded 
Photographs from the 19th 
Portimão Photography Race

Museu Municipal . Municipal 
Museum 

Terça 14h30 - 18h00. Quarta a 
domingo 10h00 - 18h00 . Tuesdays 
2:30 p.m - 6 p.m. Wednesday to 
Sunday 10 a.m - 6 p.m

€3
Entrada livre aos domingos . Free 
Entry on Sundays

T. 282 405 230

11/01 - 31/01
Exposição de Pintura de .  
Painting Exhibition by Arnaldo 
Saavedra

Casa Manuel Teixeira Gomes . 
Manuel Teixeira Gomes House 

Segunda a sexta 09h30 - 13h00 e 
14h00 - 17h00 . Monday to Friday 
9:30 a.m - 1 p.m and 2 p.m - 5 p.m

25/01 - 18/04
Exposição de Pintura de . 
Painting Exhibition by Kerstin 
Wagner 

Centro Cultural - Sala de Exposições 
1 . Cultural Centre - Exhibition 
Room 1

Terça a sábado 10h00 - 18h00 . 
Tuesday to Saturday 10 a.m - 6 p.m

Entrada Livre . Free Entry

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

LAGOS 

Até . Until 23/02
Exposição de Pintura e 
Escultura "Estuários" de . 
‘Estuaries’ Painting and Sculpture 
Exhibition by Arlindo Arez 

Museu Municipal . Municipal 
Museum 

Terça 14h30 - 18h00. Quarta a 
domingo 10h00 - 18h00 . Tuesdays 
2:30 p.m. - 6 p.m. Wednesday to 
Sunday 10 a.m - 6 p.m

€3
Entrada livre aos domingos . Free 
Entry on Sundays

T. 282 405 230

17/01 - 31/03
Inauguração da Exposição "Um 
Passo com Futuro" Olaria de . 
Opening of the ‘A Step with Future’ 
Pottery Exhibition by Francisco 
Eugénio

Centro de Artes e Ofícios . Arts and 
Crafts Centre 

www.cm-sbras.pt 

Até . Until 23/02
Exposição "Mares sem Tempo" 
Gulbenkian Itinerante . ‘Timeless 
Seas’ Itinerant Gulbenkian 
Exhibition

Museu Municipal - Palácio da 
Galeria . Municipal Museum - 
Gallery Palace 

Terça a sábado 09h45 - 16h30 . 
Tuesday to Saturday 9:45 a.m - 4:30 
p.m

T. 281 320 500 
www.cm-tavira.pt

Até . Until 06/01
Presépio Gigante de Vila Real de 
Santo António . Vila Real de Santo 
António’s Giant Nativity Scene

Centro Cultural António Aleixo . 
António Aleixo Cultural Centre 

10h00 - 13h00 e 14h30 - 19h00 . 10 
a.m - 1 p.m and 2:30 p.m - 7 p.m  
01/01 > 14h30 - 19h00 . 2:30 p.m 
- 7 p.m 

T. 281 510 001 
www.cm-vrsa.pt

PORTIMÃO

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

TAVIRA

V. R. STO. ANTÓNIO

EXPOSIÇÕES . EXHIBITIONS10 11DANCE . DANÇA



A Associação de Atletismo do Al-
garve, a Câmara Municipal de Faro 
e a FAGAR vão realizar na cidade 
de Faro a 50.ª Prova dos Reis, prova 
essa que integra o campeonato Re-
gional de Estrada. Esta competição 
dará início ao Circuito de Estrada e 
Corta Mato.

Jardim Manuel Bivar . Manuel Bivar Garden

15h00 - 19h00 . 3 p.m - 7 p.m

Associação de Atletismo do Algarve, Câmara Municipal de Faro 
e FAGAR . Algarve Athletics Association, Faro Council and FAGAR 
T. 962 534 144 
www.aaalgarve.org

50.ª Prova dos Reis e 5.ª 
Corrida da Água . 50th 
Twelfth Night Competition 
and 5th Water Race

The Algarve Athletics Association, 
Faro Council and FAGAR will orga-
nise the 50th Twelfth Night Com-
petition in Faro, which is part of the 
Regional Road Championship. This 
competition will begin the Road 
Running Circuit and Cross Country.

FARO

04/Janeiro
 January

25/01 
VII Crosse Ana Dias - Freguesia 
de Montenegro EC Travel . 
7th Ana Dias Cross - Montenegro 
Civil Parish and EC Travel

Sítio da Concentração Internacional 
de Motos . International Motorbike 
Meet’s Meeting Point

14h00 - 17h30 . 2 p.m - 5:30 p.m

T. 910 004 865

25/01 - 26/01
Prova de Apuramento 
Nacional Vela - Classe 420 . 
Sailing National Qualifying Stage 
- 420 Class

Cais da Solaria  - Baía de Lagos .  
Solaria Dock - Lagos Bay

10h00 - 18h00 . 10 a.m - 6 p.m

T. 282 762 256 
www.cvlagos.com

05, 19 e · and 21/01
Todos a Caminhar . Let’s All Walk

Tavira, Cabanas e . and Santo Estêvão 

10h00 . 10 a.m 

T. 281 320 500 
www.cm-tavira.pt

05, 12, 19 e · and 26/01
Marcha e Corrida do Algarve . 
Algarve Running and Walking

05/01 > LAGOA - ESTOMBAR - Sítio 
das Fontes 
12/01 > LAGOS - Estrada da Atalaia . 
Atalaia Street
19/01 > ALCOUTIM - PEREIRO - 
Largo da União de Freguesias . 
União de Freguesias Square
25/01 > OLHÃO - PECHÃO - 
Polidesportivo . Sports Hall

10h00 . 10 a.m 

FARO

LAGOS

TAVIRA

DIVERSAS LOCALIDADES
VARIOUS LOCATIONS

DESPORTO . SPORTS12









LAGOS

PORTIMÃO

SILVES

Até · Until 04/01
Animação de Natal . Christmas 
Entertainment

Diversos Locais . Various Locations

T. 282 771 700 
www.cm-lagos.pt 

Até · Until 06/01
Portimão, A Magia do Natal 
2019 "Nunca houve um Natal 
assim!" . Portimão, The Magic 
of Christmas 2019 ‘There's never 
been a Christmas like this!’

Alameda da Praça da República . 
República Square

Entrada Livre . Free Entry

www.cm-portimao.pt 

05/01
Silves, Alegria de Natal - 
Chegada dos Reis Magos . 
Silves, Joy of Christmas - Arrival 
of the Three Wise Kings

Praça Al-Mutamid . Al-Mutamid 
Squre

10h00 . 10 a.m

Entrada Livre . Free Entry

T. 282 440 800 
www.cm-silves.pt 

V. R. DE STO. ANTÓNIO
06/01 
Aldeia de Natal de VRSA . VRSA 
Christmas Village

Praça Marquês de Pombal . 
Marquês de Pombal Square

11h00 - 20h00 . 11 a.m - 8 p.m

www.cm-vrsa.pt 

LOULÉ

19/Janeiro
 January

A Junta de Freguesia de Querença, 
em conjunto com a Paróquia da 
Igreja de Nossa Senhora da Assun-
ção, organiza mais uma Festa das 
Chouriças. Esta Festa conta com 
uma procissão, prova de chouriças 
assadas e animação musical.

Festa das Chouriças de 
Querença . Querença 
Sausage Fair

Querença Civil Parish, together with 
Nossa Senhora da Assunção Church 
Parish, organises another edition of 
the Sausage Fair. The fair includes 
the procession, the tasting of grilled 
sausages and music entertainment.

QUERENÇA - Largo da Igreja . Church Square

Junta de Freguesia de Querença e Paróquia da Igreja de Nossa 
Senhora da Assunção . Querença Civil Parish and Nossa 
Senhora da Assunção Church Parish

T. 289 422 337

13FESTIVITIES & FESTIVALS .  FESTAS E FESTIVAIS



15FAIRS & MARKETS . FEIRAS E MERCADOS

11/01 e . and 18/01
2.º e 3.º sábado do mês · 
2nd and 3rd Saturday of the month
Mercado Municipal dos Caliços .
Caliços Municipal Market

05/01
1.º domingo do mês .
1st Sunday of the month
OLHOS DE ÁGUA

25/01
4.º sábado do mês . 
4th Saturday of the month
AREIAS DE SÃO JOÃO - Junto
ao Mercado . Next to the Market

18/01
3.º sábado do mês .
3rd Saturday of the month
Praça . Square of Al-Mutamid
Durante a manhã . in the morning

04/01
1.º sábado do mês .
1st Saturday of the month
ALGOZ - Largo da . Square of Várzea

04/01
1.º e 5.º sábado do mês .
1st and 5th Saturday of the month
Junto ao Mercado Municipal .
Next to the Municipal Market
09h00 - 17h30 . 9 a.m - 5:30 p.m

19/01
3.º domingo do mês .
3rd Sunday of the month
Parque . Park Roberto Nobre
08h00 - 14h00 . 8 a.m - 2 p.m

12/01
2.º domingo do mês . 
2nd Sunday of the month
CHINICATO
08h00 - 14h00 . 8 a.m - 2 p.m 

05/01
1.º domingo do mês . 
1st Sunday of the month
Parque de Estacionamento
do Complexo Desportivo .
Sports Complex’s Car Park
08h00 - 14h00 . 8 a.m - 2 p.m 

05/01
1.º domingo do mês .
1st Sunday of the month
Escola Primária dos Vales .
Vales Primary School
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

12/01
2.º domingo do mês . 
2nd Sunday of the month
FERRAGUDO - Zona Ribeirinha . 
Riverfront
08h00 - 13h00 . 8 a.m - 1 p.m

26/01
4.º domingo do mês . 
4th Sunday of the month
Recinto da . Precinct of the FATACIL

07/01 e . and 21/01
1.ª e 3.ª terça-feira do mês .
1st and 3rd Tuesday of the month 
CALIÇOS

17/01
3.ª sexta-feira do mês .
3rd Friday of the month
GUIA 

04/01
1.º sábado do mês .
1st Saturday of the month
PADERNE - Pé da Cruz

14/01 e . and 28/01
2.ª e 4.ª terça-feira do mês .
2nd and 4th Tuesday of the month 
FERREIRAS - Sítio do Tominhal

26/01
4.º domingo do mês .
4th Sunday of the month
ROGIL - Avenida . Avenue 
16 de Junho 

20/01
3.ª segunda-feira do mês .
3rd Monday of the month 
Junto ao Espaço EMA . Next to the 
Space EMA
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

ALBUFEIRA

LAGOS

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

SILVES

TAVIRA

ALJEZUR

LAGOA

25/01
4.º sábado do mês .
4th Saturday of the month
MONTE GORDO -  Marginal . 
Marginal
09h00 - 17h00 . 9 a.m - 5 p.m

11/01
2.º sábado do mês .
2nd Saturday of the month
Avenida . Avenue da República  
09h00 - 17h00 . 9 a.m - 5 p.m

V. R. DE STO. ANTÓNIO

12/01
2.º domingo do mês . 
2nd Sunday of the month
FUSETA - Junto ao Parque
de Campismo . Next to the Campsite 

26/01
4.º e 5.º domingo do mês . 
4th and 5th Sunday of the month
QUELFES - Em frente à EB 1 .
In front of the School EB 1

OLHÃO

ALBUFEIRA

ALJEZUR

FEIRA DE VELHARIAS
FLEA MARKETS

MERCADOS . MARKETS

11/01
2.º sábado do mês .
2nd Saturday of the month
A partir das 08h00 . Starts at 8 a.m 

CASTRO MARIM

26/01
Último Domingo do Mês . 
xxx
PEREIRO - Largo da Igreja . Church 
Square

ALCOUTIM

05/01 e . and 19/01
1.º e 3.º domingo do mês .
1st and 3rd Sunday of the month
Parque de Feiras e Exposições .
Fairs and Exhibitions Centre
08h30 - 12h30 . 8:30 a.m - 12:30 p.m

PORTIMÃO

FEIRAS E MERCADOS . FAIRS & MARKETS14

CASTRO MARIM

FARO

LAGOS

OLHÃO
05/01
Mercadinho na Aldeia . 
Village Small Market

ODELEITE - Casa de Odeleite . 
Odeleite House

10h00 - 15h00 . 10 a.m - 3 p.m

T. 281 510 740 
www.cm-castromarim.pt

05, 12, 19 e · and 26/01
Mercado Agrícola do Carmo . 
Carmo’s Farmers’ Market

Todos os domingos do mês . 
Every Sunday

Largo do Carmo . Carmo Square

07h00 - 13h00 . 7 a.m - 1 p.m

01, 08, 15, 22 e · and 29/01
VIV'O MERCADO 

Todas as quartas-feiras do mês .  
Every Wednesday

Mercado do Levante . Levante 
Market

17h00 - 21h00 . 5 a.m - 9 p.m

facebook.com/vivomercado

01, 08, 15, 22 e · and 29/01
Mercado Biológico . Organic 
Market

Todas as quartas-feiras do mês .  
Every Wednesday

 Associação Cultural Re-Creativa 
República 14 . Re-Creativa 
República 14 Association

10h00 - 15h00 . 10 a.m - 3 p.m

12/01 e . and 19/01
2.º e 3.º domingo do mês . 
2nd and 3rd Sunday of the month 
ALMANCIL - Junto à Escola C+S . 
Next to the C+S School

04/01
1.º sábado do mês . 
1st Saturday of the month
QUARTEIRA - Centro da Cidade .
City Centre

LOULÉ

SÃO BRÁS DE ALPORTEL
19/01
Mercadinho de Jardim . Small 
Market at the Gardens

Jardim Carrera Viegas . Carrera 
Viegas Garden

10h00 - 14h00 . 10 a.m - 2 p.m

Câmara Municipal de São Brás 
de Alportel . São Brás de Alportel 
Council

04/01 e · and 18/01
Mostras de Artesanato . 
Handicrafts Fairs

Praça Marquês de Pombal . 
Marquês de Pombal Square

09h00 - 17h00 . 9 a.m - 5 p.m

www.cm-vrsa.pt 

05/01 e · and 25/01 
Mercadinhos da Vila . Village 
Markets

Praça Marquês de Pombal . 
Marquês de Pombal Square

09h00 - 17h00 . 9 a.m - 5 p.m

www.cm-vrsa.pt 

11/01 
Mostras de Artesanato . 
Handicrafts Fairs

Marginal . Seafront

09h00 - 17h00 . 9 a.m - 5 p.m

www.cm-vrsa.pt 

18/01 - 19/01
Mercadinhos da Vila . Village 
Markets

MONTE GORDO - Marginal . 
Seafront

09h00 - 17h00 . 9 a.m - 5 p.m

www.cm-vrsa.pt 

V. R. DE STO. ANTÓNIO



TABELA DE MARÉS . TIDAL SCHEDULE

Legenda . Key

LUA CHEIA .
FULL MOON

LUA NOVA .
NEW MOON

QUARTO CRESCENTE .
WAXING MOON

QUARTO MINGUANTE . 
WANING MOON

TARDE .
AFTERNOON

MANHÃ .
MORNING

HORA .
TIME

ALTURA .
HEIGHT

NOTA: No horário de verão deverá somar 1 hora . NOTE: In the summer you must add 1 hour.

12/01
2.º domingo do mês .
2nd Sunday of the month
ALDEIA NOVA - Sede do . Headquar-
ters of the Motoclube do Guadiana
09h00 - 17h00 . 9 a.m - 5 p.m

19/01
3.º domingo do mês .
3rd Sunday of the month
V. N. DE CACELA - Parque de Feiras .
Fairs Park
08h00 - 14h00 . 8 a.m - 2 p.m

V. R. DE STO ANTÓNIO
07/01
1.ª terça-feira do mês .
1st Tuesday of the month
BUDENS - Centro da povoação . 
Centre of the town
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

08/01
1.ª quarta-feira do mês .
1st Wednesday of the month
RAPOSEIRA - Em frente à Escola 
Primária . In front of the Primary 
School

09/01
1.ª quinta-feira do mês .
1st Thursday of the month
VILA DO BISPO - Em frente ao
Mercado . In front of the Market
08h00 - 13h00 . 8 a.m - 1 p.m 

10/01
1.ª sexta-feira do mês .
1st Friday of the month
SAGRES - Em frente ao Mercado .
In front of the Market

DIA . DAY

VILA REAL DE SANTO ANTÓNIO BARRA DE FARO / OLHÃO PORTO DE LAGOS
PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE

1 QUA · WED 6:10 2.9 18:40 2.6 - - 12:50 1.2 6:10 2.9 18:40 2.6 - - 12:40 1.2 5:50 2.9 18:30 2.6 - - 12:20 1.2

2 QUI · THU 7:00 2.8 19:40 2.5 0:50 1.4 13:40 1.3 7:00 2.8 19:40 2.5 0:50 1.4 13:30 1.3 6:40 2.8 19:20 2.5 0:30 1.4 13:10 1.3

3 SEX · FRI 8:00 2.7 20:40 2.5 1:50 1.5 14:40 1.4 8:00 2.7 20:40 2.5 1:40 1.5 14:30 1.4 7:40 2.7 20:30 2.5 1:20 1.5 14:10 1.4

4 SAB · SAT 9:00 2.7 21:50 2.5 2:50 1.5 15:50 1.4 9:00 2.6 21:40 2.5 2:50 1.5 15:40 1.4 8:50 2.6 21:40 2.5 2:30 1.5 15:20 1.4

5 DOM · SUN 10:10 2.7 22:50 2.6 4:00 1.5 16:40 1.3 10:10 2.6 22:50 2.6 4:00 1.5 16:40 1.4 10:00 2.6 22:40 2.6 3:40 1.5 16:20 1.3

6 SEG · MON 11:10 2.7 23:40 2.8 5:10 1.4 17:40 1.2 11:10 2.7 23:40 2.8 5:00 1.4 17:30 1.3 11:00 2.7 23:30 2.8 4:50 1.4 17:10 1.2

7 TER · TUE - - 12:00 2.8 6:00 1.3 18:20 1.1 - - 12:00 2.8 6:00 1.3 18:20 1.2 11:50 2.8 - - 5:40 1.2 18:00 1.1

8 QUA · WED 0:30 2.9 12:40 2.9 6:50 1.1 19:10 1.0 0:20 2.9 12:50 2.9 6:50 1.1 19:10 1.1 0:20 3.0 12:40 3.0 6:30 1.0 18:50 0.9

9 QUI · THU 1:10 3.1 13:30 3.0 7:40 1.1 19:50 0.9 1:10 3.1 13:30 3.1 7:40 1.0 19:50 0.9 1:00 3.2 13:20 3.1 7:10 0.9 19:30 0.8

10 SEX · FRI 1:50 3.3 14:10 3.1 8:20 0.8 20:30 0.8 1:50 3.3 14:10 3.2 8:20 0.8 20:30 0.9 1:40 3.3 14:00 3.2 8:00 0.7 20:10 0.7

11 SAB · SAT 2:30 3.4 14:50 3.2 9:10 0.7 21:20 0.8 2:30 3.4 15:00 3.2 9:10 0.7 21:20 0.8 2:20 3.5 14:50 3.2 8:40 0.6 20:50 0.7

12 DOM · SUN 3:10 3.5 15:40 3.2 9:50 0.7 22:00 0.7 3:10 3.5 15:40 3.2 9:50 0.7 22:00 0.8 3:00 3.5 15:30 3.3 9:20 0.5 21:30 0.7

13 SEG · MON 4:00 3.5 16:20 3.1 10:40 0.7 22:40 0.8 4:00 3.5 16:20 3.2 10:40 0.7 22:40 0.8 3:50 3.5 16:10 3.2 10:10 0.6 22:20 0.7

14 TER · TUE 4:40 3.5 17:10 3.1 11:30 0.8 23:30 0.9 4:40 3.5 17:10 3.1 11:20 0.7 23:30 0.9 4:30 3.5 17:00 3.1 10:50 0.6 23:00 0.8

15 QUA · WED 5:30 3.4 18:00 2.9 - - 12:20 0.9 5:30 3.4 18:00 3.0 - - 12:10 0.8 5:20 3.4 17:50 3.0 11:40 0.7 23:50 0.9

16 QUI · THU 6:30 3.2 19:00 2.8 0:20 1.0 13:10 1.0 6:30 3.2 19:00 2.9 0:20 1.0 13:00 1.0 6:10 3.2 18:50 2.9 - - 12:40 0.9

17 SEX · FRI 7:30 3.1 20:10 2.8 1:20 1.1 14:10 1.1 7:20 3.0 20:00 2.8 1:20 1.1 14:00 1.1 7:10 3.0 19:50 2.8 0:50 1.1 13:40 1.0

18 SAB · SAT 8:40 2.9 21:20 2.7 2:30 1.2 15:20 1.2 8:30 2.9 21:10 2.8 2:20 1.2 15:10 1.2 8:20 2.9 21:10 2.8 2:00 1.2 14:50 1.1

19 DOM · SUN 9:50 2.8 22:30 2.8 3:40 1.3 16:30 1.2 9:50 2.8 22:30 2.8 3:40 1.3 16:20 1.2 9:40 2.8 22:20 2.8 3:20 1.3 16:00 1.2

20 SEG · MON 11:00 2.8 23:40 2.8 5:00 1.2 17:30 1.2 11:00 2.8 23:30 2.9 5:00 1.3 17:30 1.2 10:50 2.8 23:30 2.9 4:40 1.2 17:10 1.1

21 TER · TUE - - 12:00 2.9 6:10 1.2 18:30 1.1 - - 12:00 2.9 6:00 1.2 18:30 1.1 11:50 2.9 - - 5:40 1.1 18:10 1.0

22 QUA · WED 0:30 3.0 12:50 2.9 7:00 1.1 19:20 1.0 0:30 3.0 13:00 2.9 7:00 1.1 19:20 1.1 0:20 3.0 12:50 3.0 6:40 1.0 18:50 1.0

23 QUI · THU 1:20 3.1 13:40 3.0 7:50 1.0 20:00 1.0 1:20 3.1 13:40 3.0 7:50 1.0 20:00 1.0 1:10 3.2 13:30 3.0 7:20 0.9 19:40 0.9

24 SEX · FRI 2:00 3.2 14:20 3.0 8:30 0.9 20:40 0.9 2:00 3.2 14:20 3.1 8:30 0.9 20:40 1.0 1:50 3.3 14:10 3.1 8:00 0.8 20:10 0.8

25 SAB · SAT 2:40 3.3 15:00 3.0 9:10 0.9 21:10 0.9 2:40 3.3 15:00 3.1 9:10 0.8 21:20 0.9 2:30 3.3 14:50 3.1 8:40 0.7 20:50 0.8

26 DOM · SUN 3:10 3.3 15:30 3.0 9:50 0.9 21:50 0.9 3:10 3.3 15:30 3.1 9:50 0.8 21:50 0.9 3:00 3.4 15:20 3.1 9:20 0.7 21:20 0.8

27 SEG · MON 3:50 3.3 16:10 3.0 10:20 0.9 22:20 1.0 3:50 3.3 16:10 3.0 10:20 0.9 22:20 1.0 3:40 3.3 16:00 3.1 9:50 0.7 22:00 0.9

28 TER · TUE 4:20 3.2 16:40 2.9 11:00 0.9 23:00 1.0 4:20 3.2 16:40 3.0 10:50 0.9 23:00 1.0 4:10 3.3 16:30 3.0 10:30 0.8 22:30 0.9

29 QUA · WED 5:00 3.2 17:20 2.8 11:30 1.0 23:30 1.1 5:00 3.2 17:20 2.9 11:30 1.0 23:30 1.1 4:40 3.2 17:10 2.9 11:00 0.9 23:10 1.1

30 QUI · THU 5:40 3.0 18:00 2.7 - - 12:10 1.1 5:30 3.0 18:00 2.8 - - 12:00 1.1 5:20 3.1 17:40 2.8 11:40 1.0 23:40 1.2

31 SEX · FRI 06:20 2.9 18:40 2.6 0:10 1.2 12:50 1.2 6:10 2.9 18:40 2.7 0:10 1.2 12:40 1.2 6:00 2.9 18:20 2.7 - - 12:20 1.2

04, 11, 18 e . and 25/01
Todos os sábados do mês .
Every Saturdays of the month
Parque . Park Roberto Nobre
07h00 - 14h00 . 7 a.m - 2 p.m

03/01
1.ª sexta-feira do mês .
1st Friday of the month
ALCANTARILHA - Largo da Junta
de Freguesia . Parish Council Square

20/01
3.ª segunda-feira do mês .
3rd Monday of the month
Sítio do Encalhe

13/01
2.ª segunda-feira do mês .
2nd Monday of the month
ALGOZ - Largo da . Square of Várzea 

27/01
4.ª segunda-feira do mês .
4th Monday of the month
SÃO BARTOLOMEU DE MESSINES -
Largo da Feira . Fair Square

25/01
4.º sábado do mês .
4th Saturday of the month
TUNES - Rua . Street 1.º de Maio

12/01
2.º domingo do mês .
2nd Sunday of the month
Recinto em frente à FATACIL .
Precinct in front of the FATACIL

04/01
1.º sábado do mês .
1st Saturday of the month
Terreno anexo ao Estádio Municipal .
Land annexed to the Municipal 
Stadium

04, 11, 18 e . and 25/01
Todos os sábados do mês .
Every Saturdays of the month
Mercado de Levante . Lift Market
06h00 - 14h00 . 6 a.m - 2 p.m

27/01
4.ª segunda-feira do mês .
4th Monday of the month
ODIÁXERE - Largo da Alegria (junto 
ao Moinho) . Alegria Square (by 
the mill)

05/01 e . and 26/01
1.º e 4.º domingo do mês .
1st and 4th Sunday of the month
ALMANCIL - Junto à Escola C+S .
Next to the C+S School

16/01
3.ª quinta-feira do mês .
3rd Thursday of the month
ALTE - Largo . Square José Cavaco 
Vieira

02/01
1.ª quinta-feira do mês .
1st Thursday of the month
AMEIXIAL - E.N. 2

25/01
Último sábado do mês .
Last Saturday of the month
AZINHAL - Entrada da aldeia .
Village entrance

10/01
2.ª sexta-feira do mês .
2nd Friday of the month
Largo do Mercado . Market Square

02/01
1.º quinta-feira do mês .
1st Thursday of the month
FUSETA - Junto ao Parque
de Campismo . Next to the Campsite

05/01
1.º domingo do mês .
1st Sunday of the month
MONCARAPACHO - Largo
do Mercado, junto ao Campo
de Futebol da Torrinha . Market 
Square, next to the football field 
of Torrinha

26/01
4.º e 5.º domingo do mês .
4th and 5th Sunday of the month
QUELFES - Em frente à Escola EB1 .
In front of the School EB1
08h00 - 17h00 . 8 a.m - 5 p.m

26/01
4.º domingo do mês .
4th Sunday of the month
SANTA CATARINA - Rua . Street
1.º de Maio  
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

18/01
3.º sábado do mês .
3rd Saturday of the month
Rua . Street Almirante Cândido
dos Reis (em frente ao campo
de futebol . (In front of the football 
field)
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

SILVES

LAGOA

LAGOS

LOULÉ
MONCHIQUE

OLHÃO

TAVIRA

30/01
Última quinta-feira do mês .
Last Thursday of the month 
BOLIQUEIME - Largo da Igreja . 
Church Square

11/01
2.º sábado do mês .
2nd Saturday of the month
CORTELHA 

04, 11, 18 e . and 25/01
Todos os sábados do mês .
Every Saturdays of the month
Na saída da cidade para 
Boliqueime/ Albufeira, em frente 
ao Convento de Sto. António . On 
the way out of town to Boliqueime/
Albufeira, in front of the convent of 
Sto. António

01, 08, 15, 22 e . and 29/01
Todas as quartas-feiras do mês .
Every Wednesdays of the month 
QUARTEIRA - Fonte Santa
08h30 - 14h30 . 8:30 a.m - 2:30 p.m

26/01
Último domingo do mês .
Last Sunday of the month
QUERENÇA - Largo da Igreja 
Matriz . Main Church Square
10h00 - 13h00 . 10 a.m - 1 p.m

06/01
1.ª segunda-feira do mês .
1st Monday of the month
BARÃO DE SÃO MIGUEL - 
Rua das . Street of Flores 

VILA DO BISPO

12/01
2.º domingo do mês .
2nd Sunday of the month
ESTOI - Junto à Escola EB 23 .
Next to the School EB 23

FARO
06/01
1.º segunda-feira do mês . 
1st Monday of the month
Parque de Feiras e Exposições .
Fairs and Exhibitions Centre
08h30 - 12h30 . 8:30 a.m - 12:30 p.m

PORTIMÃO

FEIRAS E MERCADOS . FAIRS & MARKETS16 17TIDAL SCHEDULE . TABELA DE MARÉS
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FARO

Luís de Matos - 
"IMPOSSÍVEL ao 
Vivo" . Luís de Matos 
- ‘IMPOSSIBLE Live’

16-19
/Janeiro

 January

Teatro das Figuras · Figuras Theatre

16, 17 e 18/01 > 21h30 · 9:30 p.m
19/01 > 17h00 · 5 p.m
€24 - 1.ª Plateia · Front Seats
€22 - 2.ª Plateia · Back Seats 
T. 289 888 110 
www.teatrodasfiguras.pt

Luís de Matos, o mais premiado 
mágico português, e um dos mais 
respeitados do mundo, apresenta-
rá algumas das suas mais recentes 
ilusões e trará consigo um novo e 
extraordinário conjunto de convida-
dos oriundos dos quatro cantos do 
mundo.

Luís de Matos, the multi-award win-
ning and internationally renowned 
Portuguese magician, will perform 
some of his more recent tricks and 
bring a new, extraordinary set of 
guests from the four corners of the 
world.

19WHY NOT . E AINDA

LOULÉ
01/01 - 25/01
Loulé Criativo . Creative Loulé

01/01 > Pintura Sensorial . Sensory 
Painting
25/01 > Bombons com Óleos 
Essenciais de Plantas . Truffles with 
Essential Plant Oils
Segundas, terças e quintas > 
Trabalhar a Palma . Mondays, 
Tuesdays and Thursdays > Work 
the Palm
Por marcação > Broas de 
Amêndoa e Mel . Booking only > 
Almond and Honey Biscuits
Por marcação > Do Mercado para 
a Cozinha . Booking only > From 
the Market to the Kitchen
Por marcação > Figos Cheios .  
Booking only > Figs with 
Almonds
Por marcação > Manhãs de Cal .  
Booking only > Lime Painting 
Mornings
Por marcação > Pintura a Fresco . 
Booking only > Fresco Painting
Por marcação > Workshop "Pintura 
de Azulejos" . Booking only > Tile 
Painting Workshop

 Diversos Locais . Various Locations

www.loulecriativo.pt 

TAVIRA
09, 12, 16, 23, 26 e 30/01
Cineclube de Tavira: Sessões de 
Cinema . Tavira Cineclube Cinema 
Sessions

09/01 > Tommaso
12/01 > Alva
16/01 > Made in Bangladesh
23/01 > Santiago
26/01 > Terra
30/01 > Zombie Child e A Virgem . 
Zombie Child and the Virgin

Clube de Tavira . Tavira Club

 21h00 . 9 p.m 

www.cineclube-tavira.com 

ALBUFEIRA

01/Janeiro
 January

Ao longo de cinco dias, a Aldeia 
de Paderne recua no tempo e toda 
ela revive o séc. XIV, com muito 
comércio, religião, espetáculos, 
pelejas e até um cortejo histórico 
que retrata a cerimónia da entrega 
por D. Dinis da Carta de Doação do 
Castelo de Paderne à Ordem de Avis, 
como já é habitual neste cartaz, no 
primeiro dia de Ano Novo.

During five days, the village of Pa-
derne goes back in time to the 14th 
century, with trade stalls, religion, 
shows, jousts and a parade to re-
-enact the ceremony of King Denis’ 
Grant of Paderne Castle to the Or-
der of Avis, as per usual in this event 
on the first day of the year.

Paderne Medieval . 
Mediaeval Paderne

PADERNE

A partir das 12h00 . Starts at 12 p.m 

T. 289 599 500 
www.cm-albufeira.pt

Até . Until
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The Black Mamba Teatro das Figuras . Figuras Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€16 - 1.ª Plateia . Front Seats
€14 - 2.ª Plateia . Back Seats 
T. 289 888 110 
www.teatrodasfiguras.pt

Quase a completar 10 anos de car-
reira, The Black Mamba apresen-
tam a Good Times Tour: uma série 
de concertos exclusivos, apenas 
em teatros, em que a banda irá 
reviver os seus primeiros tempos. 
Nesta tour a banda irá, tal como no 
início, apresentar-se em trio. Um 
autêntico regresso às origens!

The Black Mamba are about to cele-
brate the 10th anniversary of their 
career by presenting the Good Ti-
mes Tour, a series of exclusive con-
certs - in theatres only - in which 
the band will relive their first years. 
In this tour, the band goes back to 
being a trio. An actual return to the 
beginning!

19-23/Fevereiro
February

46.ª Volta ao 
Algarve . 
46th Algarve Tour

Diversos Locais . Various locations

Federação Portuguesa de Ciclismo . Portuguese 
Cycling Federation

www.voltaaoalgarve.com

A 46.ª edição da Volta ao Algarve 
vai trazer às estradas do sul de Por-
tugal muitas das melhores equipas 
e das maiores estrelas do ciclismo 
internacional.

The 46th edition of the Algarve 
Tour will bring many of the best 
cycling teams and the brightest 
stars in the world to Southern Por-
tuguese roads.

FARO

01/Fevereiro
February

DIVERSAS LOCALIDADES
VARIOUS LOCATIONS
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Rua ·              Rebelo da Silva 32B




